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FOmop siBnsieTcst ONHOM U3 KIFOYEBBIX 4epT B pomaHax JlkeitH Ocren. Onun
U3 BAXKHBIX aCIIEKTOB IOMOpA — 3TO TO, KAK OH BOCIIPUHUMAETCS, TO €CTh KaKylO
OLIEHKY €My JaeT 4uraresb. [I0CKOIbKy COBpPEMEHHBIE LIEHHOCTH U HOPMBI
COBEpPUIEHHO  OTJIMYAIOTCS OT  MaTpHapXajJbHOro  oluiecTBa  AHIJIMH
BOCEMHA/ILIATOTO BEKa, YWTATEeNb B Halle BpeMs MOXKET HaWTH OOIIEeCTBO,
onucanHoe JlxeitH OcteH, 4y kapIM. Bo3M0OkHO, BO BpeMs yOJIMKalMKi pOMaHa,
HE BCE HIOAHCHI I0OMOpa MHUCATENbHUIBI OBLIIM BOCIPHUHSTHI JOJKHBIM 00pazoM.
MHoOroe 3aBUCUT OT YUTATENSA U €r0 CUCTEMBI IEHHOCTEW — CUUTAET JIM OH UJEH,
OTOOpaXKeHHbIE B pPOMaHE CTOJb XK€ aOCypIHBIMHM, KAKOBBIMH HUX HaXOIUT

COBpPEMEHHBI uuTarenb? B maHHOM ucciaegoBaHuu OMoOp B pomane OcTeH



paccMaTpuBacTCAa C COBpeMeHHOﬁ TOYKH 3PCHUSA, YTO, KOHCYHO, BJIMACT Ha €TI0
IMPOYTCHUC.

B To BpeMst 13-3a TOMUHHUPYIONIETO MaTPUAPXATHLHOTO OOIIECTBA AKEHITUHBI
CTAJIKUBAJIMUCh C OIpaHUYCHHBIMHU BO3MOKHOCTAMHU JIMYHOCTHOI'O POCTA.
Xapaktep Dnmzaber (BKIOYas €€ I0OMOp) YaCTUYHO KOHTPACTHPYET C HICATIOM
JKCHIIWH €€ KJIaCcCa B TO BPCMs, 1 OHA UCIIBITHIBACT, KaK ITOKA3aHO, JIMYHOCTHBIN
pocCT.

ABTOpcKOe J00poXkKenaTebHOE OTHOIIEHHWE K Diu3aldeT BbIpaXkaeTcs,
npexJe Bcero, B ee Manepe ropoputh. CiioBo «laugh» BcTpeuaercs B peueBoi
napTHH T€pOMHU MHOTO pa3. Hampumep, BOT JeByIIIKa paccKas3blBaeT 0 cebe:

«l dearly love a laugh... Follies and nonsense, whims and inconsistencies, do
divert me, | own, and | laugh at them whenever | can» [Austen, 70].

A 34CCh YKC aBTOP OIMMCBIBACT €€ PCUCBOC ITOBCICHUC!

«But Elizabeth, who had not the least inclination to remain with them,
laughingly answered...» [Austen, 65].

Takum 00pa3oMm, YHMTATENb 3HAKOMUTCS C IMEPCOHAXKEM, KOTOPBIA LIEHHUT
IOMODP M HUCIIOJIB3YCT €TI0 B PA3HBIX CIyYasaX W OJI Pa3HBIX ueneﬁ.

Pomany «I'opmocTs U npeayOexaeHne» CBOWCTBEHHAa MPOHUYHAS MaHepa
noecTtBoBaHus. C momonipto uponun [xeitH OcTeH HampapisieT BHUMAaHUE
UuTaTCIIAd, a CaMa ITMCAaTCIIbHUIAa YXOOHUT «3a CLICHY». HpOHHSI IMPOCJICIKUBACTCA B
IIOBECTBOBATEIILHOMN MaHEpC MNUCATCIIbHUIBI, AHAJIOrax MCKAY IJIaBHbBIMU H
BTOPOCTCIICHHBIMHU IICPCOHAXKaMM, B OIIMCAHUAX Pa3JIMYHbIX CI/ITyaI_II/If/'I, B
KOTOPBIC ITOIIAdar0T I'CPOHU.

Cornacho omnpenaeneuuio B OkchopacKoM cioBape, «irony — the expression
of one's meaning by using language that normally signifies the opposite, typically
for humorous or emphatic effecty. To ecth, cioBa ¥ BBIpAKCHHS
CKOHCTPYHUPOBAHBI TaAKUM 06pa30M, YTO OHHU ITOJHOCTBIO OTIMYAKOTCA OT TOTIO,

4dTO YuTaTciib MOApPa3yMcCBacCT 110 HUMHU, TCM CaMBbIM JOCTHUIAs KCJIACMOTO



abpdexra. B cBoux pomanax JxedH OCTeH HCHOIb3YeT HMPOHUIO JUIS
NPUBHECEHUS YEr0-TO HOBOTO B IMAJIOTH, CUTYAIlUU U XapaKTEPhl T€POEB.

VYike B Ha3BaHHMM TekcTa opuruHana «Pride and prejudice» mucarenbHuIA
BBICMEHMBAET CYIIECTBYIOIIYIO B TO BpEMs MOJY, KOrJa ONPENEICHHbIC CIOU
MOJIOJIOTO JBOPSIHCTBA TATOTENH K YNMOTPEOJICHUIO (PPaHIly3CKUX CIIOB B CBOEH
peun. CioBo «pridey sBiseTcss CTapOAHTIIMICKIM, a BOT «Prejudice mpuinio u3
(b paHIy3CKOro s3bIKa.

['maBHass repouHs, Onu3aleT, MOJyYaeT poJib TaK Ha3bIBAEMOIO
«upoHuyeckoeo 3pumeinsy. OHa BRICMEHBAET TaKHe MOPOKH conmyma, kak «follies
and nonsense of others», «whims and inconsistencies». JleByiika 3aHuMacTCs
aHAJIN30M JIOJEH, KOTOPhIX OHAa MOCTOSIHHO BUAUT. Kpome Toro, mucc benner
OTBEYAET 3a pa3/ieJICHHE repoeB Ha JABe Kareropuu. llepBas rpyrmnma cocTouT u3
MepCcoHaXeu, ISl KOTOphIX TpeOyercs Oosee TiyOOKOE PAacCMOTPEHHE, €CIIU
YUTaTEIb XOYET NPABUJIBHO IMOHATH POMAH, a BTOpass COCTOMT U3 TeX
NEPCOHAXKEH, I KOTOPBIX HE TpeOyeTcs OONBIIMX YCUIUW IJIS TOTO, YTOOBI
pazo0paTbcsi B UX MOTHBax. TakuM 0Opa3oM, MOKHO BBIICIUTH JABE TPYIIIbI
NEPCOHAXKEN: CIIOXKHbIE W MpocThie. [IpocThie TNEpCOHaX)U HMEIOT YEpTHI,
KOTOpbIE ApPyrHe Joau 0e3 Tpyla MPOCIEKUBAIOT U MOHUMAIOT, YErO HEJb3s
CKa3aTh O CJOXHBIX epcoHakax. OTHAKO BTOPBIE ABIISIIOTCS OoJee TiyOOKUMH,
U OT 3TOr0 — LICHHBIMH.

Muccuc beHHeT — mpumep NpocToro nepcoHaxka, Ha KOTOPOro HeOOXOAUMO
oOpaTuTh BHUMaHHE. JTa >KCHIIMHA HETeplenuBas U UMMyJbcuBHas. Kaxnas
pEILIMKA KEHIIWHBI BBIIAET €€ UCTUHHBIA Xapakrtep. Muccuc beHHer roBopur
MyTaHbIM SI3BIKOM, peYb €€ OecnopsiiouHasi, Kak W MbIcau. OHa TOBOPUT
KOPOTKHUMH, OTPHIBOYHBIMHU (Dpazamu, TaK KakK MBITACTCS BBICKA3aTh BCE CBOM
MbICIA cpa3y. OHa MepecKakuBaeT C OJHOM TEMbl Ha JPYryl0, MHOTHE €€
BBIPKEHUSI C CUITLHOM YMOIIMOHATBHOM OKPACKOW, MHOTIAa OHU OBIBAIOT PE3KHU:

«...for he is a most disagreeable, horrid man, not at all worth pleasing. So

high and so conceited that there was no enduring him! He walked here, and he



walked there, fancying himself so very great! Not handsome enough to dance
with! I wish you had been there, my dear, to have given him one of your set-downs.
| quite detest the man» [Ocren, ctp.11].

Jns Hee CI0XKHO MPUCITYIIAThCA U MOHATh PEYb APYTUX JIFOAEH, 4aCTO OHA
BCTaBJseT (ppasbl, HE OTHOCSIIMECS K Teme pasroBopa. Ee peub HamoiHeHa
OTPBIBUCTBIMM  BOCKJIIMIAHHSIMA W BOIPOCHUTENBHBIMH  MPEIIOKECHUSIMH,
NepelalMMi CYeTHOCTh U JIIOOOMBITCTBO TepouHHU. [lokazaTelnbHbIM 371€Ch
Oyner mpumep, Korjna crapieil mouepu JkeiH NpUIILIO MHUCHMO OT MHCTEpa
bunrnu, u Muccruc beHHET TOTYAC XK€ HAKUHYJIACH HA HEE C PACCIPOCaAMMU:

«Well, Jane, who is it from? What is it about? What does he say?» [Ocren,
cTp.26].

Ho kpome muccuc benHer, ects enie OA1H TUII JI0AEH, B OIMCAHUU KOTOPBIX
Jlxein OCTeH NMPUMEHSET JOBOJBHO JIYKAaBYIO HMPOHHUIO. DTO JIKOJIH, KOTOPHIE
BBI3BIBAIOT Y HEe ellle OoJblee HerogoBanue u Henpusizub. Jlenu Katpun ae bep
u Muctep KoJlmuH3 SBAsSIOTCS TAKUMU MIEPCOHAKAMH.

OTHOmEHNE NUCAaTENbHULBI K Jeau KATpuH OoT4eTnmBO mposiBisercs B 28
IJ1aB€ POMaHa, KOT/1a KEHIIMHA NOABE3KAET B CBOEM JKHUIIAKE K JIOMY MUCTEPA
Komnuna3a. OnuceiBaeTcs BlieyatiieHHe, mpousBeneHHoe jgeau Katpun Ha capa
JIykaca, KOTOPBI BOCXUILEH €€ «BEJIMYUEM». A BOT KAKOE OITMCAHUE JAET aBTOP:
«being so thin and so small» (Takas xynas u Takas MajieHbKas). M3 370ro MOKHO
cenaTh BbIBOJ, 4TO c3pa Jlykaca ocienuiia He caMma KEHIIMHA, a TO 00raTrcTBO
KaKMM OHa BJIAJICET.

Taxke npumedatenpHa ciieHa obema y neau Kotpun. 3mece OcteH
MTOKA3bIBAET MUCTHUHHOE JULO TAKUX JIIOJEW C NMOMOIIBIO S3BUTEIBHOW UPOHUH.
[TocaxxeHHsbIi B KOHIIE cTOJa, MUcTep KommmH3 uyBCcTBYeT ceds BasKHOM 0COOO0H,
HE TOHMMAs, 4YTO Ha caMoM Jelie 3T0 He mnpuBmierus. Haobopor, MeHee
IMOYETHBIX T'OCTEN PaCCAKUBAIOT MOJAJbIIE OT X034Mku noMa. Ho m3-3a cBoen

HEJIeTIoMn CaMOYBCPCHHOCTH OH HC CITOCOOEH ATOr0 MOHSTH.



3arem, coOpaB rocrteil y kamuHa, Jienu KoiTpuH Beper pas3rosop,
COMPOBOXKIAEMbIN JIIMHHBIMU PACCYKJICHUSIMH, HPAaBOYUUTEIbHBIMU (hpazamu.
CBOMMU BBICOKOTIAPHBIMU (Ppa3aMH U BHIYYPHON (Ppazeosiorneid oHa CTpeMHUTCS
OTYEPKHYTh CBOE «BeNMYUE». MolabHbI€ TJIarofibl, yoTpeOsieMbIe B €€ peyH,
TOJILKO yciBaroT ekt aaBieHus: «you ought to have learnt», «you should
have advised».

Takum 00pa3oM, UPOHHUS U IOMOP — 3TO H3IIOOJICHHBIE CTUIIMCTUYECKUE
CpeACTBa, KOTOPBIMH MPOHUKHYT Bech poMaH [[xelin OcteH. IlucartensHuna

CMOTPHUT UPOHHUYIHO HA CBOUX I'CPOCB U HA MHUD.
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